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Le pre mier nu mé ro de notre revue traite de tra duc tion et adap ta‐ 
tion  : notre co mi té de ré dac tion a sou hai té s’em pa rer de ce qui est
tout à la fois une thé ma tique, une ac ti vi té, un objet de re cherche et,
bien sûr, une in ter ro ga tion. Qu’est‐ce que la tra duc tion, que fai‐ 
sons‐nous lorsque nous tra dui sons  ? Conscients qu’il n’existe nulle
dé fi ni tion ab so lue, nous avons pensé la tra duc tion à par tir de l’al té ri té
et, sur tout, de l’exemple, des pra tiques et du pro pos de la tra duc tion.
Les six  ar ticles sui vants pro posent cha cun une ré flexion tirée de
l’exemple, des exemples ô com bien mul ti lingues.

1

Ainsi, Al va ro Luna s’in té resse à la tra duc tion des ro mans de l’au trice
mexi caine et amé ri caine San dra Cis ne ros. Connue pour The House on
Mango Street (1984), Cis ne ros est avant tout une pra ti cienne de l’hy‐ 
bri di té lin guis tique qui pose des ques tions à ses tra duc trices et tra‐ 
duc teurs et les met au défi d’in ven ter l’idiome, les idiomes qui pren‐ 
dront en charge son hy bri di té spé ci fique.

2

Pour Em ma nuelle  Ter rones, il est tout aussi dif fi cile que né ces saire
de tra duire l’hu mour des au trices et au teurs de l’ex‐Al le magne de
l’Est comme elle le dé montre à tra vers l’exemple du
Hinze‐Kunze‐Roman de Vol ker  Braun (1985) paru avant la chute du
mur de Ber lin. La tra duc tion de l’hu mour est un art, c’est éga le ment
un acte de ré sis tance et peut‐être avant tout à la propre ré sis tance
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du texte de Braun à se lais ser abor der, ar rai son ner, par son Autre de
l’Ouest.

C’est avec un ar ticle dé cen trant nos at tentes que Wen Zhang s’in té‐ 
resse à la tra duc tion de Cen drillon de Charles Per rault en Chine après
1949 et montre com ment l’Autre oc ci den tal qu’est le conte de Per rault
a été suc ces si ve ment « po li tisé, aca dé misé mais aussi sim pli fié » dans
les tra duc tions pu bliées. La lit té ra ture de jeu nesse est un pan im por‐ 
tant de la tra duc tion.

4

La tra duc tion s’ef fec tue aussi entre dif fé rents arts : Adrien Alix étu die
ainsi la mise en mu sique des poé sies du poète ita lien Giam bat tis‐ 
ta Ma ri no (1569‐1625), par les com po si teurs du pre mier ba roque, non
pour se li vrer à l’exer cice fa cile de la com pa rai son entre arts mais
pour mon trer com ment la com po si trice ou com po si teur et l’in ter‐ 
prète peuvent don ner à en tendre le concet to.

5

Shan  Gao traite, quant à lui, une pra tique re la ti ve ment ré cente en
tra duc tion audio‐vi suelle : le fan sub bing qui voit les in ter nautes « fans
et tra duc teurs  » s’en ga ger dans des ac ti vi tés col la bo ra tives de
sous‐ti trage à but non com mer cial. L’illustre une sa vou reuse étude de
cas à par tir de Bien ve nue chez les Chtis (2008) qui montre tout le po‐ 
ten tiel d’une pra tique hé si tant entre ama teur et pro fes sion nel, po sant
des ques tions éthiques aux côtés d’un in dis cu table ap port et d’une
au then tique dé mo cra ti sa tion ar tis tique.

6

Autre ar ticle ré ajus tant nos at tentes : celui de Hesha Luan qui traite,
quant à elle, de la «  tra duc tion de la ter mi no lo gie fé mi niste en
Chine  » et offre «  une ré tros pec tive du fé mi nisme chi nois au
XX siècle  », dé ployant notre pers pec tive pour que notre re gard se
porte dif fé rem ment vers un pays qui n’est peut‐être pas spon ta né‐ 
ment as so cié au fé mi nisme. Aux fé mi nismes, bien sûr : l’exemple de la
ter mi no lo gie fran çaise et an glaise ne sau rait nous faire ou blier
d’autres fé mi nismes (peut‐être le sujet d’une pro chaine re cherche ?).

7

e 

Ces ar ticles montrent un échan tillon des tra vaux que peut sus ci ter la
tra duc tion et l’adap ta tion ; ils rap pellent son his to ri ci té, sou lignent sa
di men sion po li tique, fût‐elle celle d’une po li tique de tra duc tion por‐ 
tée par des ins ti tu tions pu bliques et pri vées ou par des in di vi dus, et
sa ca pa ci té de créa tion de formes col lec tives d’en ga ge ment. Nous ne
vi sons pas une car to gra phie de la to ta li té du champ de la tra duc tion :
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nous fai sons connaître cer taines de ses réa li sa tions, sans vo lon té
d’ex haus ti vi té mais avec le désir de faire par ta ger la va rié té des re‐ 
cherches, sans im po ser quelque grille mé tho do lo gique ou idéo lo‐ 
gique que ce soit.

Outre ces ar ticles de re cherche, la revue sou haite élar gir les formes
d’in ter ven tion at ten dues dans une revue uni ver si taire  : elle a donc
lancé un appel à té moi gnages au près des jeunes cher cheuses et cher‐ 
cheurs, des col lègues, et du sec teur privé. Là non plus, nous ne vi sons
pas l’ex haus ti vi té : nous sou hai tons pré sen ter, faire connaître des tra‐ 
vaux et des mé tiers, sus ci ter des ré flexions, des ques tions, peut‐être
des en vies.

9

De jeunes cher cheuses et cher cheurs té moignent de la va rié té des
do maines de re cherche en tra duc tion, qu’il s’agisse de tra duc to lo gie,
d’usage de théo ries lin guis tiques, d’in ter pré ta riat, d’études d’au trice
ou d’au teur et de pra tiques de la tra duc tion. Toutes et tous montrent
leur ins crip tion dans un champ di ver si fié et pro duc tif, des al lers‐re‐ 
tours entre pra tique et études, et la ré flexi vi té at ten due de la cher‐ 
cheuse et du cher cheur.

10

Pour au tant, d’autres pra tiques tra duc tives sont pré sen tées à tra vers
d’autres formes édi to riales  : l’in ter view de Sé ve rine  Vien ney, fon da‐ 
trice et PDG de l’en tre prise ERDIL (en tre prise d’ana lyse sé man tique
au to ma tique) montre la proxi mi té entre le trai te ment des langues et
la tra duc tion en plus de si gna ler un dé bou ché por teur des doc to rats
en SHS.

11

Mag da le na  Cámpora (tra duc trice de Sten dhal en es pa gnol et cher‐ 
cheuse au Conse jo Na cio nal de In ves ti ga ciones Cien tíficas y Técni cas
et maî tresse de confé rences en lit té ra ture fran çaise à l’Uni ver si dad
Católica Ar gen ti na de Bue nos Aires) pré sente sa fu ture mo no gra phie,
El intérprete im pre vis to, consa crée aux « clas siques » de la lit té ra ture
fran çaise dans des édi tions po pu laires ar gen tines (1920‐1955).

12

Une revue n’est pas une tra duc tion, mais elle par tage avec la tra duc‐ 
tion son as pect col la bo ra tif, sa ri gueur, ses in ten si tés tem po relles, ses
heurts par fois, ses re cherches tou jours : éla bo rer ce pre mier nu mé ro
a été une ex pé rience fa bu leuse. Il a fait se ren con trer et col la bo rer in
prae sen tia et élec tro ni que ment des cher cheuses et cher cheurs, des
doc to rantes et doc to rants consti tuant le co mi té de ré dac tion élu, et
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des sou tiens francs dont une di rec trice d’école doc to rale mo bi li sée,
ani mées et ani més de ce désir de par tage qui est à l’ori gine de toute
pu bli ca tion uni ver si taire. Que toutes et tous soient re mer ciées et re‐ 
mer ciés de leur en ga ge ment, de leur contri bu tion, de leur pa tience et
de leurs tra vaux, et que la lec trice et le lec teur aient plai sir à dé cou‐ 
vrir ce nu mé ro !
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